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Predhovor 
 
 Nástroje CAT dnes patria medzi bežné prekladate ské pomôcky. Vyvinuli sa 
zo strojového prekladu v momente, ke  bolo zrejmé, že strojový preklada  zrejme 
nikdy nebude sp a  kvalitatívne požiadavky na preklad. Ich cie om je proces 
prekladu urýchli  a zjednoduši , zlepši  celkový preklad a poskytnú  prekladate ovi 
pomoc. Dnes sú už nástroje CAT rozšírené nielen medzi prekladate mi, ale dostali 
sa aj do výu by na vysokých školách a stali sa nielen predmetom výskumov, ale aj 
polemiky. 
 Zatia  o v zahrani í sa nástrojmi CAT zaoberal nejeden výskum, na 
Slovensku je problematické objavi  pôvodnú odbornú literatúru. Výskumov je 
rovnako málo, sú iba okrajové alebo v podobe krátkych lánkov. V porovnaní so 
zahrani ím sme donedávna mali k dispozícii minimum informácií o tom, i 
prekladatelia na Slovensku vôbec tieto nástroje používajú, o ich k tomu vedie, aká 
je ich motivácia, výhrady vo i nim i dôvody ich (ne)používania. 
 Na základe vyššie uvedeného sme sa rozhodli realizova  výskum, ktorý by 
na tieto otázky odpovedal a zaplnil tak medzeru v slovenskej translatológii. Cie om 
tejto monografie je preskúma  problematiku nástrojov CAT v slovenskom kontexte 
s dôrazom na primárnych používate ov. Práve samotní prekladatelia nám dokážu 
poskytnú  dôležité informácie o tom, kto a ako používa nástroje CAT.  
 Monografiu otvárame definovaním základných pojmov, následne 
prezentujeme históriu a fungovanie nástrojov CAT, výhody a nevýhody a nakoniec 
metodiku a výsledky výskumu. Náš výskum má sociologický charakter, teda 
zameriava sa primárne na prekladate a  a nie na text. Dúfame, že bude prínosom pre 
slovenskú translatológiu a podnieti alší výskum v tejto oblasti. V zahrani í 
podobné výskumy priniesli cenné informácie o prekladate skom trhu a správaní 
prekladate ov, ktoré možno využi  pri informovanom rozhodovaní v praxi, ale aj 
v rámci prípravy budúcich prekladate ov. 
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 Úvod 
 

Možnos  prepoji  jazyky a techniku zaujíma udstvo už dlhú dobu. Tento 
záujem sa v rámci translatológie asto sústre oval na to, i by bolo jedného d a 
možné vyvinú  stroj, ktorý by u ah il komunikáciu naprie  mnohými jazykmi. 
Inými slovami, udí zaujímalo, i by sa automatický strojový preklad mohol sta  
skuto nos ou. Hoci sa k tejto vízii pomaly približujeme, skúmanie prinieslo hlavne 
zistenie, že prekladatelia za seba nepotrebujú náhradu v podobe techniky, ale skôr 
pomoc pri práci. Práve v aka takémuto zmýš aniu na svet prišli nástroje CAT. 

V sú asnosti sú už nástroje CAT neodmyslite nou sú as ou 
prekladate ského procesu a stretáva sa s nimi nielen prekladate  ako ich primárny 
používate , ale i klient ako recipient prekladu i agentúra ako sprostredkovate  
prekladov. Schopnos  používa  nástroje CAT sa dnes vníma nielen ako prínos 
k prekladate ským zru nostiam, ba dokonca ako nevyhnutnos  i samozrejmos , 
bez ktorých prekladate  na trhu neuspeje.  

Nástroje CAT však nezostali iba témou pre prekladate ský trh, zárove  sa 
stali aj dôležitou výskumnou tematikou pre translatológiu. Vedci v odbore 
translatológie i  prekladatelia sa za ali zaujíma  o nástroje CAT z vedeckého 
h adiska približne v roku 2000, ke  sa objavili prvé štúdie a výskumy, ktoré 
rozvinuli doterajšie poznatky o prepojení prekladu s technikou. Dovtedy sa 
výskumy v tejto oblasti sústredili prevažne na strojový preklad, ktorý existuje 
neporovnate ne dlhšie ako ten po íta om podporovaný. Záujem zo strany vedy sa 
odzrkad uje aj vo výu be nástrojov CAT: stali sa sú as ou výu by v študijnom 
odbore prekladate stvo a tlmo níctvo. 

V aka ve kému záujmu zo strany odbornej verejnosti je o danej tematike 
dostupné množstvo odbornej literatúry. Vychádzame napríklad z publikácie Lynne 
Bowkerovej (Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction, 
2002), kde autorka poskytuje podrobný preh ad fungovania nástrojov CAT 
a približuje ich aj laikovi. Za prínosné považujeme aj knihy autorov C. K. Quah 
(Translation and Technology, 2006) a Sin-wai Chan (The Routledge Encyclopedia 
of Translation technology, 2015). Pracujeme s publikáciami R. Lombardinovej, E. 
Lagoudakiovej, D. Gouadeca a erpáme z popredných odborných asopisov (The 
Journal of Specialised Translation, Localization Focus, Meta, Translation Today i 
Translation & Interpreting, The International Journal of Translation and 
Interpreting Research a i.). Ako napovedá uvedený preh ad literatúry, vä šina 
zdrojov pochádza zo zahrani ia. Ide o dôsledok toho, že pôvodnej slovenskej 
odbornej literatúry, ktorá sa venuje nástrojom CAT, je minimum. Nástroje CAT sa 
spomínajú iba v niektorých slovenských lánkoch ako sú as  výu by i odborného 
prekladu, prípadne ich nájdeme ako zmienku v knihách o preklade. Dôkladná rešerš 
v slovenských knižniciach ukázala, že komplexné monografické dielo o nástrojoch 
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